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Fotografije u Zebaldovim knjigama

Kao {to na Direrovom autoportretu umetnikov ka`iprst pokazu-

je na odre|eno mesto ispod rebara, uz propratni tekst: „Ovde,

na mestu obojenom u `uto, gde pokazuje moj prst, tu ose}am

bol“, tako isto bi melanholik s punim pravom, jednim {irokim

sveobuhvatnim gestom mogao da uka`e na svet kao izvor sop-

stvenog bola i tuge.

Junaci nema~kog pisca V.G. Zebalda, svi bez razlike, stoje pod

senkom neizle~ive melanholije, u svetu koji je iz nekog razloga

prestao da bude njihov dom.

ZALE\ENO VREME KATASTROFE
Relativno kasno u{av{i u knji`evnost, ve} uveliko u ~etrdesetim,

kao neka vrsta dobrovoljnog apatrida, uz njegovo ime staja}e

naslovi svega ~etiri knjige proze i tri zbirke stihova. Ro|en 1944.

u maloj varo{ici u podno`ju Bavarskih Alpa, Zebald }e napustiti

rodnu Nema~ku odmah po svr{enim studijama knji`evnosti, i

pre}i u Englesku. Izabrav{i da vodi povu~en ̀ ivot u pitomim kra-

jevima Norvi~a (tako sli~nim njegovom rodnom mestu), ceo svoj

radni vek prove{}e kao predava~ na tamo{njem univerzitetu. De-

cembra 2001. sti`e ga prerana smrt u saobra}ajnoj nesre}i,

upravo u vreme kad je njegovo ime stajalo me|u najozbiljnijim

kandidatima za Nobelovu nagradu. 

Osnovne formalne odlike njegove proze vi{e su nego jasne: u pi-

tanju je svojevrsna me{avina fiktivnih memoara, putopisa, ese-

ja, snova i klasi~nog pripovedanja, sa povremenim izletima u fi-

lozofsko i enciklopedijsko (ali ne na Borhesov na~in), uz kori-

{}enje crnobelih fotografija kao dokumentarnog suplementa u

okvirima teksta, umetnutog onako kako su se negda ubacivale

ilustracije po starinskim  hronikama i almanasima – radi pouke

i slikovitog obja{njenja. Kvalitet tih fotografija je za~u|uju}e

nizak, gotovo amaterski, kao da se ve} time ̀ elelo sugerisati da

je te snimke mogao napraviti bilo ko (sam Zebald se celog `ivo-

ta amaterski bavio fotografijom).

Njegova fascinacija fotografijom vu~e korene jo{ iz detinjstva.

Negde sa pet godina, Zebald }e me|u fotografijama svog oca,

oficira Tre}eg Rajha i ratnog zarobljenika koga }e francuska in-

ternacija dr`ati podalje od porodi~nog doma sve do zime 1947,

otkriti i snimak poginulog nema~kog vojnika, kako le`i nauznak

na nekoj poljani, u visokoj travi i rascvalom divljem cve}u, sa {i-

rom otvorenim o~ima koje pilje u nebo. „Mo`da je odatle sve kre-

nulo“, re}i }e puno godina kasnije, „desila se neka velika nesre-

}a o kojoj nisam ni{ta znao“.  

Znaci te katastrofe ose}ali su se u vazduhu, ~ak i u idili~nom, po-

vu~enom ostrvcetu Zebaldovog rodnog sela u kojem je protica-

lo njegovo detinjstvo. Usled oskudice poratnih dana, to }e de-

tinjstvo biti li{eno nekih uobi~ajenih radosti. No ve} prvi odla-

zak sa roditeljima u bombama razru{eni Minhen predstavlja}e

za Zebalda neku vrsta {oka; ono {to }e videti bi}e ru{evine i }u-

tljivi, smrknuti ljudi zauzeti svojim poslom u epicentru kolektiv-

ne katastrofe. „Ljudi stoje oko malih vatri upaljenih napolju,

kao u d`ungli, i na tim vatrama pripremaju ru~ak ili iskuvavaju

ve{“, opisuje atmosferu tog vremena Nosak, pisac prethodne ge-

neracije. Zebald, kome niko ni{ta ne obja{njava, do`ivljava ta-

da ru{evine Minhena, prvog grada u koji je ikada kro~io, gotovo

kao neko prirodno stanje: „Izgledalo mi je normalnim da zgra-

de stoje okru`ene tim visokim brdima {uta i loma“.

Reminescencije na gradove sru{ene do temelja u savezni~kom bom-

bardovanju osta}e prisutne u Zebaldovoj prozi kao jedan od lajt-

motiva. Pola veka nakon zavr{etka Drugog svetskog rata, nema~ka

nacija mogla je najzad da javno iznese i to pitanje koje, pored logo-

ra, stoji u centru nacionalnih debata {to i dan-danas traju.

ZABORAVOM PROTIV @ALJENJA
Mo`da najbolju sliku onoga {to je

Zebald tada ostavio za sobom,

svojevrsni presek i dijagnozu

mentalnog stanja nema~ke nacije,

koja je umesto suo~avanja sa pro-

{lo{}u izabrala svojevoljnu amne-

ziju i neku vrstu alijenacije od

onoga {to se desilo takore}i ju~e,

nalazimo u sociopsiholo{koj stu-

diji Aleksandra i Margarete Mi{er-

lih, objavljenoj 1967. U naslovu je

ve} sadr`ana i glavna teza autora

i njihovo obja{njenje za duboku

emocionalnu paralizu {to je bila

zahvatila posleratnu Nema~ku –

Nesposobnost za `aljenje. Do nogu

potu~ena nema~ka nacija, i nakon

dvadeset godina od poraza, upr-

kos „nepreglednim brdima le{eva

po konc-logorima, nestanku toli-

kih nema~kih vojnika u zarobljeni-

{tvu, ubistvima miliona Jevreja,

Poljaka i Rusa, kao i likvidaciji

unutra{njih politi~kih protivnika

nacisti~kog re`ima“ o~ito jo{ nije

pokazivala spremnost da „iska`e

`alost prema `rtvama nakon naci-

onalne katastrofe ne~uvenih raz-

mera“. Autori studije u tome vide

svojevrstan mehanizam i strategi-

ju „veoma blisku odbrambenim bi-

olo{kim strategijama vezanim za

opstanak, ako ne potpuno analog-

nu tome“. Za iskazivanje tuge, `a-

ljenja i melanholije zbog onoga {to je zadesilo Nema~ku,

shodno autorima, bilo je neophodno prvo ostvariti odgova-

raju}i stepen dru{tvene stabilnosti, no jednom kad se to po-

stiglo, vi{e nije imalo nikakvog opravdanja za ravnodu{nost

prema sudbini ostalih ljudskih bi}a, bli`njima „ubijenim u to-

likom broju zbog na{ih sopstvenih dela“. Po{av{i u izgnan-

stvo, Zebald }e morati da ponese taj prtljag sa sobom. Njego-
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va proza uobli~ena je pre svega pod teretom novije evropske istorije i obele`ena strahotama

holokausta.

Zebaldovi junaci, monolo{ki zami{ljeni i usamljeni kao monade, putuju krajevima koji kao da se

nalaze na sumornim obalama Lete, okru`eni zaboravom. Mada su tu jo{ uvek prepoznatljivi obri-

si realnih stvari, stvarnost je optere}ena nekom istorijskom asocijativno{}u koja prekida line-

arni tok vremena i alocira ih u pro{lost, u neku sivu atemporalnu zonu koja nije ni pro{lost ni

sada{njost: dimnjak neke fabrike sumorno podse}a na dimnjak krematorijuma, ljudi {to se tiska-

ju na peronu `elezni~ke stanice ponajvi{e su nalik prikazama mu{karaca i `ena deportovanih u

logore. Zebaldov ~ovek pred tim prizorom do`ivljava sna`an napad tuge i otu|enosti, prepla-

vljuje ga ose}aj vrtoglavice (Vertigo je upravo i naslov prve njegove knjige), {to se neretko za-

vr{ava stanjem katalepsije. „@alost je stanje svesti gde ose}aj o`ivljava ispra`njeni svet u obli-

ku maske kako bi pri pogledu na njega osetio neko zagonetno zadovoljstvo“, veli na jednom me-

stu Valter Benjamin. 

Ukoliko bismo poku{ali da odmerimo pravo zna~enje ove sentence u odnosu na unutarnje ustroj-

stvo Zebaldovih junaka, linija argumentacije i{la bi ovako: svet melanholika, ispra`njen od sadr-

`aja, ima oblik maske, jer je stanje tugovanja ve~iti modus njegove egzistencije, te nikoga ne tre-

ba da ~udi {to mu se, kao takvom i usled toga, svet jednako ukazuje kao bolna maska njegovog

vlastitog unutra{njeg bi}a, izlivena u kalupu alijenacije. Zebaldovim re~ima: „Dugo mu~enoj du-

{i ne preostaje ni{ta drugo nego da ustukne pred prizorom mirijada godina i miliona nacija koje

su ve} davno i{~ilele iz tako nepouzdano kratkog pam}enja ~ove~anstva“ – da se sa`me u ta~ku i

nestane; da se obeznani. Iz tog je razloga, kao {to se mo`e pretpostaviti, u Zebaldovu prvu zbir-

ku pesama Za prirodom uneta i reprodukcija „Sodome”, Alberta Altdorfera (1480-1538). Apokalip-

ti~ni prizori vrlo su bliski autoru, jer su proro~anstvo koje se ve} obistinilo. Istorijska svest u nje-

mu nala`e mu da pomenutu sliku ~ita u klju~u uni{tenih nema~kih gradova (njegovo rano isku-

stvo iz poru{enog Minhena predstavlja ujedno i njegov prvi susret sa istorijom) i holokausta, da-

kle onoga o ~emu od svojih roditelja ni re~ ne}e u `ivotu ~uti (kao ni ostali njegovi vr{njaci) – vla-

dao je konsenzus ti{ine. Zebaldovo naratorsko Ja, duboko traumatizovano i u znaku tuge zbog ne-

ma~kog dobrovoljnog zaborava, upravo iz te tuge crpe snagu iskupljenja, melanholi~no prizivaju-

}i pro{lost koju su njegovi roditelji, poku{av{i svojevremeno da je poreknu i prikriju od njega, go-

dinama gu{ili, kako bi se sada s njom, u svoje i u njihovo ime, jednom za svagda razra~unao. Skep-

tik po pitanju dru{tvenog progresa uop{te, ne samo ube|enjem nego i literarnim anga`manom,

Zebald nije kao njegov kolega Peter Handke, sa kojim deli sumnje u prosvetiteljske ideje progre-

sa, tragao za zemaljskim ostvarenjem arkadijskih ideala u nekoj konkretnoj zemlji u kojoj istorij-

sko vreme te~e drugim pravcem od toka modernog sveta, kako je Handke izabrao da se ve`e za Sr-

biju projektuju}i u nju svoje fantazme, ve} je manihejski verovao u su{tinsku ~ovekovu izgloblje-

nost iz ovog sveta u kojem je osu|en da `ivi, bez obzira gde i kad se rodio.    

IMAGINARNA ARHIVA STVARNE PROPASTI
Uloga fotografskog materijala udenutog u korpus zebaldovskog teksta le`i, pre svega, u poku{a-

ju destabilizacije `anra, pomeranju i stapanju granica, onako kao {to za ovog pisca ni granice iz-

me|u sveta ̀ ivih i mrtvih ne stoje hermeti~ki zatvorene, ve} izme|u njih postoji neka porozna me-

|uzona u kojoj se mrtvi i `ivi sastaju. Dokaz za to nisu samo snovi nego i izbledele fotografije sa

likovima kako znanih i dragih tako i neznanih pokojnika ili nestalih, kao vizuelni dokument tog

susreta – mogu}nost tog susreta. Kao {to me|u `ivima ima onih koji su toliko prepatili da se ose-

}aju doslovno kao `ivi mrtvaci, tako isto i s druge strane, me|u senkama iz Hada, mora biti mr-

tvih {to i dalje duboko pate jer nisu me|u `ivima. Na javi, potrebno je samo udubiti se u neku fo-

tografiju, koncentrisati se na svaki detalj, posmatrati je prvo iz jednog pa iz drugog ugla, vra}a-

ti joj se, ako treba, i vi{e puta ({to Austerlic, junak Saturnovih prstena i ~ini), slagati je zajedno sa

drugim fotografijama u niz, re|ati ih nasumice, menjati njihov raspored, stavljati ih u nove me|u-

sobne odnose, ispitivati svaku mogu}nost i konstelaciju, sve dok fotografija (kao ona mrtvog voj-

nika, iz o~evog albuma {to ga je razgledao u detinjstvu) ne progovori najzad nemim jezikom. Jer

i fotografija svedo~i o onome {to ljudska bi}a ve} odavno znaju, ako ne iz svog a ono iz tegobnog

iskustva XX veka i njegovih masovnih zlo~ina: da se dogodilo jedino ono {to je sa~uvano te{kim i

neizvesnim naporom se}anja, a da sve ostalo pripada carstvu mraka, zaborava i traume. 

Same fotografije, koje Zebald naziva „sprektralnim slikama”, konstitu{u svojevrsni paralelni tekst.

Koliko god taj paralelni foto-tekst na dokumentarnom planu doprinosio autenti~nosti prozne fik-

cije, toliko s druge strane i oduzima, jer poziva na prekid ~itanja, predah i kontemplaciju. 

Nalik na delove neke imaginarne arhive, te fotografije svedo~e o nekom nenadoknadivom gubit-

ku; one su posredni tragovi neke katastrofe koja se desila i na ~itaocu je da iz njih, kao iz delova

slagalice, doku~i stra{nu istinu {to se krije iza tih predmeta, da domisli ono {to spektralna senka

nesre}e na njima krije. ̂ esto nejasne, snimljene kao kroz neku koprenu, zamagljene, kao da je iz-

me|u objektiva i predmeta postavljen providni crni veo, te slike poseduju zajedni~ko svojstvo ne-

ke mra~ne evokativnosti (lik iz Austerlica svet posmatra kroz „nao~ari u ~ije okvire je umetnut ko-

mad sive svile umesto so~iva“). Ako vreme ima boju, njegova boja bila bi siva, kao {to bismo za

njegov materijalni znak morali uzeti ponajpre pra{inu, u {ta se sve na kraju pretvara. 

TUMA^ENJE MELANHOLIJE
Svaka od tih crnobelih fotografija iz Zebaldovih albuma-knjiga je i svojevrsna piktoralna metafo-

ra, koju je mogu}no tuma~iti na vi{e na~ina, a da se pri tom nijednom tuma~enju ne mo`e staviti

zamerka na ra~un plauzibilnosti ili verodostojnosti. U Vertigu, naratorsko Ja koje se predstavlja

kao Zebald, odlazi za Be~ i tamo uzima hotelsku sobu, provode}i dan za danom u besciljnim {et-

njama i ne dru`e}i se ni sa kim. Sve {to o njemu saznajemo jeste da se odlu~io na put „u izuzetno

te{kom periodu u svom `ivotu“, ponadav{i se da }e mu time po}i za rukom da povrati izgubljeni

„ose}aj normalnosti“. 

Ako bi se ~italac poduhvatio, unev{i u to svu mo} svoje uo-

brazilje, i{~itavanja mogu}nog zna~enja gornje slike a na

osnovu pretpostavljene korespondencije izme|u nje i sa-

dr`aja okolnog teksta, ta interpretacija izgledala bi ovako.

Mu{karac u odelu, sa kravatom i prslukom, ruke presavi-

jene u laktu i blago odignute od tela – po svoj prilici je

Zebald glavom, i ovde ga vidimo na nekoj od raskrsnica

u Be~u, uhva}enog u karakteristi~nom polo`aju hroni~-

ne neodlu~nosti i izgubljenosti, kako se dvoumi kuda

dalje da krene. Napetost njegove u zglobu savijene leve

ruke, sa {akom stisnutom u pest {to se gotovo pod pra-

vim uglom pomalja iz rukava, ukazuje na te{ku unutar-

nju borbu koja se u njemu u tom trenutku upravo vodi –

mo`da je predosetio napad panike i nokturalne tuge, i

ruku je podigao refleksno, pred ambisom vrtoglavice

koji se otvara u njemu?

Ukoliko uzmemo sad tu istu sliku, rotiramo je za 90 stepeni i oborimo njenu vertikalnu osu u fron-

talu, dobi}emo sliku br. 2, koja izgleda ovako: 

Frontalno snimljeno telo mu{karca kako ne-

pokretno le`i izvaljeno na boku,  uza zid ili

mo`da po~iva na nekoj klupi, sa uko~enom

rukom koju je gr~ rigor mortisa ostavio u ne-

kom optu`uju}em polo`aju nemog prote-

sta. Vidimo, dakle, truplo mrtvaca. Tog ne-

poznatog ~oveka je pogodila kaplja pa je

pao ili, {to je izvesnije, ubijen je hicem u

glavu iz neposredne blizine, i to je ujedno i

obja{njenje za{to mu se glava na fotografi-

ji ne vidi.

Samim tim {to postoji neizmerno obilje

mogu}nosti tuma~enja, fotografije u Zebal-

dovim knjigama svedo~e zapravo o nemogu}nosti tuma~enja, o tome da je uzaludno nastojanje

da se do|e do onog njihovog poslednjeg, pravog zna~enja, onog sloja {to se krije na dnu smisla.

Sli~no ru{evinama gradova koje je Zebald video u detinjstvu, i te crnobele slike su svojevrsne ru-

{evine, spomenici nekog zauvek izgubljenog smisla; samim tim, to su ujedno i spomenici melan-

holije i tuge.

Glavna zamerka kritike da su svi Zebaldovi junaci tako monotono sli~ni, „mnogobrojne facete jed-

nog velikog kristala zvanog Zebald“, zasnovana je na ta~nom zapa`anju ali pogre{noj interpretaci-

ji, {to je kasnije jo{ i pogre{no valorizovana. Melanholija nema karakter, ona je samo modus i glas,

stanje egzistencije. Svet kao masku opa`a onaj ko je i sam tek maska, i zato su Zebaldovi ljudi tako

sli~ni jedni drugima (i nalik autoru) – zato jer kroz njih progovara glas tuge i melanholije
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Zdravko Krstanovi}, Pesme o nakazama, 

Srpsko kulturno dru{tvo „Zora”, Beograd, 2009.

Da nije zapevao, o~igledno po nekom vi{em pozivu, o Armagedonu

koji se pribli`ava srpskoj naciji i civilizaciji, Zdravko Krstanovi} bi

ostao sasvim daleko od o~iju knji`evne javnosti. U ovome bi

svakako bilo vi{e pesni~ke pravde, budu}i da je otu`ni prosek

srpske poezije sna`nim centripetalnim silama privla~io najve}i deo

Krstanovi}evih stihova. U sre|enijim kulturnim prilikama mo`da

bi neki prilje`ni ~italac uspeo da po koju Krstanovi}evu pesmu

izvu~e iz tavorenja u fusnotici {ireg pregleda srpske posleratne

poezije, kao {to bi, kao nesumnjivo va`an, bio prime}en i njegov

rad na objavljivanju sabranih pesama Pavla Solari}a. Na`alost, u

datim nacionalno-istorijskim okolnostima Krstanovi} je morao da

pribegne druga~ijim poetsko-psiholo{kim zahvatima kako bi svo-

je ime i{~upao iz izmaglice napomena uz tekst. Tako je nastala, u

nedostatku boljeg termina za ovaj paranormalni fenomen – knjiga

Pesme o nakazama, koja je postavila potpuno nove standarde na

srpskoj intelektualno-umetni~koj sceni u napadima na sve {to srp-

ski-pravoslavno ne misli i ne di{e, ostaviv{i daleko iza sebe ~ak i

takvu perjanicu ovog veselog `anra kakva je sam Vojislav [e{elj.

Naime, dok je [e{elj uglavnom forsirao poetiku hedlajnova, do~im

je u knjigama isporu~ivao mahom pres-kliping svojih tema, dotle je

Krstanovi} jednim metafizi~ko-simboli~kim zamahom uspeo da

desetine vojvodinih dela svede na pesni~ku esenciju. Taj postupak

je vidljiv ve} od prvih stihova; po{to je devizom iz Getea („Budi

u~tiv!“ – U~tiv prema sme}u? /Gete) sebe situirao unutar pesni~ke

tradicije, Krstanovi} je u pesmi Nakaza Bil Klinton otvoreno zape-

vao: „Mnogo je |ubreta u njegovoj pri~i./ Voleo je mu{kar~i}e, kad

be{e na pravu,/ A sad mu Monika Levinski pu{i gornju glavu,/ Koja

na plasti~ni kurac li~i.// U glavi {u{kaju dolari,/ Daju mu ih

Satanini bankari.// Zbog kurcolikog, zbog felacija,/ Uzbudila se

cela od Amera nacija,/ I dobar deo planete,/ O jadni svete!“ Li~na

i nacionalna patnja se u brojnim Krstanovi}evim pesmama uzdi`e

na razinu svetskog bola. Me|utim, ovde postoji otklon od roman-

ti~arske poetike utoliko {to su krivci za svetski bol pesni~kog sub-

jekta sasvim konkretno imenovani. 

Prvi ciklus pesama tako je posve}en svetskim mo}nicima: osim

Klintona tu su Vesli Klark, Zvijer Solana, Holbruk, Ahtisari, Karla

Del Ponte, ameri~ki ambasadori u Beogradu. Od doma}ih

nakaza ~ast da u|u u prvi ciklus dostigle su samo „nakaza Serko

na ~elu Odbora za ljudska prava“ i „nakaza Njonja Niht“.

Kori{}enje neapdejtovanih informacija o ameri~koj adminis-

traciji jedna je osnovnih odlika pesni~kog postupka: ne samo {to

se zamrzava istorijski fokus, nego se ideolo{ko-psiholo{ki osta-

je u periodu do 2000. godine, {to je od su{tinske va`nosti za

razumevanje Krstanovi}eve poetike. Ovaj uradak se u celini i

mo`e ~itati kao ustihovani mla|i brat konferencija za {tampu

Gorana Mati}a, Ivana Markovi}a i srodnih du{a iz njihovog

zlatnog perioda 1999 - 5.10.2000. Spisak izdajnika je su{tinski

isti: pored pomenutih dama tu su, u centralnom, doma}em cik-

lusu Besna Le{i}, biv{i gradona~elnici Gadan Gadanovi} i @ivo-

gad (komunista liberal~e), advokat Gr|a Zlopopovi}, Drljub

(Dragoljub Mi}unovi}), Gadan Blati}, Sran Satanovi} (Goran

Svilanovi}) pisac Mirko Trova~, Nakaza Kand`i} itd. Ovom,

kanonskom spisku izdajnika pridru`en je, u vidu tre}eg ciklusa,

poluapokrifni spisak na kojem su pisci i intelektualci. Zanimljivo

je da se na njemu nalazi pesnik Ljubomir Simovi} (pesma

Ljubo`bir Brljsimovi} pi{e baladu o bra}i Kari}), akademik kojeg

bi malo koji Antoni} targetirao kao drugosrbijanca.

Pesma London jeste mali iskorak u odnosu na ostatak zbirke, u

njoj se sa li~nosti prelazi na grad: „U Londonu ljudi se boje

Osame/ Bin Ladena./ Zaudara nafta iz Adena,/ Grad u vlasti

Satanine tame.// Londonu se bli`i kraj,/ Jo{ samo koji tren/ I

nesta}e Big Ben./ Vreme je za: baj, baj!“ Ovo malo remek delo in-

ventivnosti u rimovanju i kori{}enju opkora~enja, kao i pripito-

Slika br. 1

Slika br. 2
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mljavanje engleskog jezika srpskom pravopisu divno je uobli~enje zanosa romanti~ara sa radija

Fokus, srbstvuju{~ih novinara Pravde i Pe~ata i sli~nih slobodoljubivih mislilaca.U tom kontekstu i

zavr{ni stihovi iz odjavne pesme Pederi vode zemlje i gradove mogu zazvu~ati kao proro~ki: „Gde

na vlasti nisu pederi – bi}e./ A onda, s vi{kom pedera, manjkom ljubavi,/ Oti}e{ u kurac, svete

ubavi!“ Krstanovi} se njima, uprkos slaboj pismenosti ili upravo zbog nje, kandidovao za ~uvara

velikosrpske pla`e u postmoderno-liberalnom periodu, preuzimaju}i na ple}a svog nejakog tal-

enta teret koji su mu ostavili gorostasi poput ]osi}a, Be}kovi}a ili Kapora.     

Jedna od karakteristika nove Krstanovi}eve poezije ipak baca druga~ije svetlo na ovo preuzimanje {tafete,

a to je nare~je. Njegov prelazak sa ijekavice na ekavicu, uprkos ponosu i borbenosti koji poku{ava u sti-

hovima da uobli~i, mogu}e je i{~itati kao te`ak li~ni i nacionalni poraz. U doba velikog nacionalisti~kog

zanosa s kraja osamdesetih i po~etka devedesetih ijekavica je zvu~ala juna~kije, nacionalnije, srpskije od

ekavice, da bi danas, posle nacionalnih poraza i presabiranja, njen status bio itekako uzdrman, ona sada

predstavlja ne~istu srpsku savest koja je~i iz devedesetih. Ovo napu{tanje ijekavice mo`e se pratiti ne samo

kod Krstanovi}a, ono je jo{ upe~atljivije recimo kod Noga ili prozaista Vuksanovi}a i Radulovi}a. Reklo bi

se da nije u pitanju puki prelazak sa jedne na drugu od jednakih mogu}nosti srpskog jezika, nego da ovo

fino i neupadljivo apgrejdovanje zna~i tihu defanzivu srpske ideje, kao da se opra{tanjem od ijekavice

de{ava opra{tanje od prostora na kojima su nekada ̀ iveli Srbi ijekavskog nare~ja.

Nacionalni porazi i mentalna pometnja izazvana vi{edecenijskim medijskim trovanjem odjeknuli

su kroz Krstanovi}eve stihove u punom zamahu svoje bede, neprikriveno i bolno, kao ni kod jednog

novijeg srpskog pesnika. U svojoj opskurnosti i mukama sa rimovanjem, Pesme o nakazama te{ko

da mogu koga da ostave ravnodu{nim, malo koga da nasmeju, a nikoga da upla{e. One su tu`na

~injenica srpske poezije 

[TRAFTA
Pi{e: Hristina Piskulidis

DR@AVNA 
[KOLA NASILJA

Specijalno JSO vaspitanje u Srbiji

Slu~aj {amaranja profesorke hemije iz Sremske Mitro-

vice izazvao je brojne reakcije i komentare srpske jav-

nosti. Mediji su se ustalasali, a potrebu da se oglase i

donesu svoj sud povodom incidenta osetili su brojni

stru~njaci, psiholozi, pedagozi, sociolozi, prosvetari,

mnogi biv{i u~enici i sada{nji roditelji, poneki student

i u~enik. Moja namera je druga~ija. Naime, ja }u vam

ovde ispri~ati kako se jedan sli~an slu~aj pre par godi-

na odigrao u jednoj po profilu sli~noj {koli u ju`noj Sr-

biji, kako je taj slu~aj re{en (ako to mo`e tako da se

nazove), za{to su se stvari odigrale ba{ tako.

KARIJERA
Odmah nakon zavr{etka studija imala sam sre}e da se

kao profesorka srpskog jezika i knji`evnosti na odre-

|eno vreme zaposlim u jednoj stru~noj {koli u svom

rodnom gradu. „Sre}a“ je termin koji je koristila moja

majka, jer je bila veoma sre}na i ponosna {to joj je }er-

ka profesorka, a koristila ga je i armija nezaposlenih,

kojoj je „sre}a“ svaki posao koji uleti. Tamo sam pro-

vela dve i po godine, rade}i sa pola norme u redovnoj

nastavi dok mi je ostatak bio dopunjen ~asovima u Do-

mu za vaspitanje dece i omladine otvorenog tipa, gde

su boravila deca - lak{i prestupnici i, kako se kasnije

ispostavilo, deca koju su bli`nji zaboravili ili napusti-

li, a nekada su napravila neki manji prekr{aj, pa su tu

ostajala do punoletstva ili zavr{etka tre}eg stepena

srednje {kole. Tu je {kola imala istureno odeljenje i sva

deca su se bez obzira na li~ne potencijale i afinitete

{kolovala za ma{in-bravare. Tako je to sistem re{io. O

tome kakva su deca u domu, kakve se metode vaspitanja, pre-

vaspitanja i obrazovanja tamo primenjuju, a koje sam imala pri-

like da vidim ili o njima slu{am od same dece ili radnika te usta-

nove, govori}u u svojim memoarima. 

„SLU^AJ“
Negde pred kraj druge godine mog slu`bovanja, jedan u~enik

pretukao je pomo}nog radnika {kole u {kolskom dvori{tu u

vreme nastave i nao~igled ostalih u~enika. De~ku je jedno-

stavno bilo uskra}eno ne{to ~ega su se i ostali u~enici u vre-

me nastave i u tom prostoru odricali (~ini mi se da je to bilo

pivo), ali je ovaj bio re{io da se za svoju ekstra slobodu izbo-

ri pesnicama.  Prve reakcije zaposlenih u {koli bile su da ta-

kvo pona{anje u~enika ne sme da se toleri{e i da taj mladi}

mora da bude adekvatno ka`njen. Mnogi su se pobojali da ne-

{to sli~no mo`e da se desi i njima, imaju}i u vidu da neku de-

cu koja upisuju Ma{insku {kolu odlikuje nedostatak intereso-

vanja za u~enje i problemati~no pona{anje. Posle izvesnog

kra}eg vremena zakazana je sednica nastavni~kog ve}a na ko-

joj je jedna od tema bila slu~aj prebijanja radnika {kole. Me-

|utim, stav zaposlenih, pre svega rukovodstva {kole i dela na-

stavnika odjednom je bio izmenjen. Razredni stare{ina doti~-

nog u~enika prisetio se odjednom da de~ko dolazi iz nesre|e-

ne i okrnjene porodice. Njegove drugare-profesore ~esto sam

vi|ala kako sa doti~nim de~akom i jo{ nekim u~enicima pro-

vode vreme u okolnim kafanicama pro`ivljavaju}i svoju dru-

gu mladost. Oni su tvrdili kako je taj u~enik u stvari „dobar

de~ko“, a rukovodstvo {kole se setilo da ne smemo da iza|e-

mo na „lo{ glas“ kao {kola u kojoj se de{avaju skandali i koja

izbacuje svoje u~enike, jer nam uskoro predstoji upis u sred-

nje {kole, a u~enika je sve manje. Samim tim se smanjuje i broj

odeljenja, kao i broj potrebnih profesora, a niko ne `eli da

ostane bez posla, zar ne? 

Sve u svemu, u~enik je sankcionisan tako {to je iz redovne pre-

ba~en u vanrednu nastavu, {to je rezultiralo time da je srednju

{kolu, po{to je bio zavr{na godina, zavr{io mesec dana ranije

nego njegovi drugari iz odeljenja.

ENIGMA
Najvatreniji u odbrani delinkventnog P. bio je njegov drugar-

profesor, ~ije mi je prisustvo u nastavi ostalo najve}a enig-

ma prosvetarske prakse. Taj ~ovek imao je obi~aj da ule}e u

profesorsku kancelariju i u ludom besu {utira stolice, tera ko-

lege da se sa njim tuku, sa odu{evljenjem pri~a o Legiji, Bu-

dali i ostalim pripadnicima zemunskog klana kao da su mu

najbolji drugari, tokom radnih subota navla~i na sebe svoje

vojno maskirno odelo, {eta se u njemu oko {kole grickaju}i

semenke i pljuju}i ostatke na sve strane, istovremeno tera-

ju}i u~enike da {paklom odlepljuju `vake sa stepenica i iz

hodnika, jer se radom uteruju disciplina i vaspitanje. Orma-

ri} u kancelariji bio mu je ukra{en srpskim znamenjem a mo-

bilni telefon mu je, se}am se, krasio tamplet JSO. Vrlo ~esto

ta osoba, o`enjen i otac dvoje dece, imala je obi~aj da svojim

kolegama koji nisu bili u braku ili nisu imali dece tokom sed-

nica usta za~epljuje govore}i

im da oni koji nisu vaspitavali

svoju, nisu u stanju da vaspi-

tavaju ni tu|u decu. Uglavnom

niko od kolega nije bio dovolj-

no agresivan da mu se suprot-

stavi, a ve}ina je u internim

sukobima volela da ga ima na

svojoj strani, naro~ito rukovodstvo {kole. ^uvan je kao tajno

oru`je, toljaga u borbi za mandat.

Ina~e, ovaj srpski izdanak i sam je prosvetarsko dete. 

PARADIGMA
De~akovo nasilni{tvo, odgovor {kole na njega, kao i pona{anje

drugara-profesora, adekvatna su paradigma odnosa srpskog dru-

{tva prema nasilju i nasilnicima u poslednjih par decenija. Ovde

se na nasilnike blagonaklono gleda, a njihovi postupci se deceni-

jama unazad toleri{u i to sve dotle dokle su ovi spremni da nekog

mlate, ponize ili mu urade ne{to jo{ gore u na{u korist i korist srp-

skog naroda. [tavi{e, agresija se predstavlja kao deo srpske tra-

dicije, temperamenta i vaspitanja. „Pravi Srbin“ u nedostatku ar-

gumenata uvek je spreman da sko~i i ispesni~i nekog zarad sop-

stvene istine. Tako je bilo sa „srpskim junacima“ od kojih neke uz

te{ku muku i poneku suzu pritisnuti svetskom nepravdom posla-

smo u Hag, tako je bilo sa onom nesre}nom bosom decom koja

porazbija{e izloge i pola Beograda tra`e}i patike na mitingu „Ko-

sovo je Srbija“, tako je bilo sa skup{tinskim poslanicima koji se

pljuva{e, psova{e, poliva{e vodom i vadi{e pi{tolje jedni na dru-

ge. Tek sada, i tako|e pod pritiskom nametnutih modela  pona{a-

nja od strane dekadentnog Zapada i nemile Evropske zajednice,

srpski zvani~nici i srpska javnost, dodu{e, stidljivo i samo pone-

kad spremni su da javno osude i `igo{u, tu|u i sopstvenu agresi-

ju, nasilni{tvo i zlo~in. 

NEKI NOVI KLINCI
Me|utim, dok smo mi gurali stvari pod tepih, stasale su nove ge-

neracije. Svojski smo se potrudili da na njih prenesemo sopstve-

nu slu|enost i dezorijentisanost, {alju}i im nejasne poruke o ̀ i-

votu, istini, pravdi, a pre svega o dobru i zlu i razlici izme|u ta

dva. Jasno im je stavljeno do znanja da su novac i mo} iznad sve-

ga i da postoje nedodirljivi. Zato ne treba da ~udi {to ve}ina de-

voj~ica `ele da postanu manekenke i peva~ice, a ve}ina de~aka

fudbaleri i „biznismeni“. Oni koji nemaju nikakav talenat bi}e

nasilnici i mafija{i i tako se izboriti za svoj status u dru{tvu.

Ne treba da ~udi ni to {to su premali, previsoki, ne tako lepi ili

na bilo koji na~in druga~iji diskriminisani od svojih drugova iz

{kole, {to glavna faca u odeljenju vi{e nije najbolji u~enik nego

onaj ~iji su roditelji najbogatiji, {to su im grubosti sme{ne i {to

na nasilje ne reaguju. 

Gajili smo monstruma decenijama, sad se probudio 

Broj autobusa koji su u Srebrenicu oti{li 
iz Srbije jula 2009. znatno je manji od broja
autobusa koji su u Srebrenicu iz Srbije 
oti{li 1995. Udarila kriza. 

Tomislav Markovi}

ETONJERKA 
POLUMESECAB
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BULEVAR ZVEZDA
Pi{e: Redakcija Betona

PETRU[I], SVETLANA
PETRU[I], Svetlana (25.07.1953) novinarka i publicistkinja, Srpkinja, buditelj-

ka kukavnog srpstva uspavanog. Specijalistkinja za svaku srpsku patnju i ukla-

njanje tragova srpskih zlo~ina. Petru{i}eva je najlep{i deo svog profesionalnog

`ivota provela na RTS-u, gde je tokom devedesetih godina ispekla novinarski

zanat kod velikih majstora ratne propagande. Bavila se pre svega  intervjuisa-

njem ljudi, koji su uticali na oblikovanje geopolitike, za koju se Petru{i}eva to-

kom godina specijalizovala. Lica koja je intervjuisala bila su odreda visoki ofi-

ciri UNPROFOR-a, NATO, KFOR-a, Vojske Federacije BiH, te VJ, ali i politi~ari po-

put Radovana Karad`i}a, @an-Mari Lepena i nekoliko predstavnika SPC. Svoje

intervjue je objavila u knjizi simptomati~nog naslova I }utanje je zlo~in (1997).

I dok se u prvoj knjizi, kako sama ka`e, „posvetila kontinuitetu zlo~ina i po~i-

njenog genocida nad srpskim narodom do etni~kog ~i{}enja srpske teritorije“,

u drugoj knjizi (Ubice su me|u nama, 2002) obradila je „probleme politi~kog

nasilja“, a zapravo se radilo o napadu na politiku DOS-a i premijera \in|i}a ko-

me je,  smatraju}i ga bleferom i veleizdajnikom, pisala otvoreno pismo. Svetla-

na Petru{i} se posebno izve{tila u pisanju „otvorenih pisama“. Nezaboravno je

njeno pismo dobrom na{em narodu, u kom je lamentirala nad poslednjih 60 go-

dina srpske povesti, otkad je sve po{lo nizbrdo. Antikomunizam, antiglobali-

zam i antidemokratiju je Petru{i}eva u svom publicisti~kom radu uvezala u je-

dinstven nacionalisti~ki izraz koji neprestano kru`i oko klju~nih ta~aka koje ge-

neri{u srpski resantiman ve} decenijama: od Jasenovca, slu~aja Martinovi}, pre-

ko narativa o zaverama, srpskim zemljama i stradanju Srba, ovde i svuda. Pe-

tru{i}eva se oku{ala i u dokumentarnom filmu. Autorka je f ilmova Kurdi, narod
bez dr`ave, kao i politi~ko-propagandnog horora Pobij, pokrsti, proteraj, kojim

je poku{ala da amortizuje pritisak istine o Srebrenici, etni~kom ~i{}enju musli-

mana u Isto~noj Bosni kao i o ozlogla{enim logorima Omarskoj i Keratermu.

Ina~e, Petru{i}eva je nakon pada Milo{evi}a bila jedan od kandidata za mesto

glavnog urednika Informativnog programa RTS, otpu{tena je u junu 2003, od

kada radi kao slobodna novinarka koja se bori za istinu o Srbima, delaju}i i pre-

ko svoje NVO „Glas Srpkinje“. U jesen 2004, na{la se na zajedni~koj predizbor-

noj listi Za narodno jedinstvo – prof. Borislav Pelevi}. Mirko Jovi} ju je video

kao veliku politi~ku zvezdu, koja spaja „tvrdu“ politiku i moderne evropske tren-

dove. U martu 2006, neposredno pred premijeru f ilma Grbavica Jasmile @bani}

u beogradskom Centru Sava, Petru{i}eva je iza{la pred publiku, nastoje}i da

spre~i njegovo prikazivanje. Dobitnica je brojnih dru{tevnih priznanja, od ko-

jih svakako treba pomenuti novoustanovljenu nagradu „Dr Olga Lukovi}-Pjano-

vi}“ Dru{tva „Serbona“. Prilikom dobijanja ove nagrade, 29. novembra 2008, u

nadahnutoj budnici, Svetlana Petru{i} je pozvala na ustanak protiv Druge Srbi-

je, zahtevaju}i cepanje antisrpskih bilborda koji pozivaju na po{tovanje prava

seksualnih manjina, kao i na isterivanje „Pe{~anika“ iz svog dvori{ta. 
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VREME SMRTI I RAZONODE

lirika utoke
Pi{e: Predrag Luci}

U vihoru zadnjeg rata,

Profesijom nepomu}en,

Novinar je od zanata

Piso ko naru~en.

Za hordama paliku}a

I{ao ko strvinar:

Ponosan {to la`i tru}a

Jer je novinar.

Drugima je na sva zvona

Podvaljivo svoje `rtve,

Hu{ko preko mikrofona

I `ive i mrtve.  

Da slu`i kod marodera

Vodio ga poso ~ist:

Zgoljna la` mu ~vrsta vera

Jer je `urnalist.

Gledaoce napaljivo

Da osvetu krvnu tra`e,

Prepun sebe, nije skrivo

Da ~im zine - la`e.

Nema toga ~eg se gnu{a,

Na strati{tu on je car,

Koji }e mu kurac du{a

Kad je novinar?!

Sad na mrtvoj stoji stra`i,

Na braniku profesije:

Gazde rata sud nek tra`i,

On svoj gazda nije.

Ka`e{ li mu: kriv si, kume,

Za desetak mrtvih bar,

Optu`nicu ne razume

Jer je novinar.

EKSKLUZIVNE SAVESTI
(Iz pesmarice Milijane Smajlovi}-Komrakov)

Pi{e: Milo{ @ivanovi}

NE GRIZE
Hipoteti~ki slu~aj
(Faruku [ehi}u, u Dva ribara, s ljubavlju)

Krenuo nobelovac Miljac da peca na Miljacki. Iskopao gliste, namotao strunu, i ’ajd. Zabaci ti on {tap, sedne

na trono`ac, i ~eka. Bi mu pomalo kao dosadno, te uze da odgovara na neka pitanja iz intervjua. Pro|e dan,

ni{ta. Pro|e tre}i dan, ni{ta, tri intervjua gotova, mamac miruje. Naljuti se hobit pa prebi {tap preko kolena.

Miljenko Jergovi}: Pa ljudi moji {ta je ovo?! Kakav je ovo Zaliv svinja? Ovde uop{te ne grize!

Stanje na putevima
Voz srpske knji`evnosti zaustavio se u [trpcima. 
I jo{ stoji tamo, ne pomera se.
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Narodnja~ka eskadrila
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